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ZMLUVA O VYSPORIADANÍ SPOLUMAJITEĽSKÝCH PODIELOV K PREDMETU 
PRIEMYSELNÉHO VLASTNÍCTVA 

uzatvorená podľa § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodného zákonníka v znení neskorších 
predpisov (ďalej len „Obchodný zákonník“) a zákona č. 435/2001 Z. z. o patentoch, dodatkových 
ochranných osvedčeniach a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 

(Patentový zákon) 
 

Článok I.  
Zmluvné strany 

 
1. Názov:    Technická univerzita v Košiciach  

Sídlo:    Letná 1/9, 042 00 Košice-Sever  
IČO:    00 397 610 
DIČ:    2020486710  
IČ DPH:    SK2020486710  
Štatutárny orgán:  Dr. h. c. prof. h. c. prof. Ing. Stanislav Kmeť, DrSc., rektor 
Právna forma: verejná vysoká škola v zmysle zákona č. 131/2002 Z. z. o vysokých 

školách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 
predpisov 

    (ďalej ako „TUKE“)  
 
a 
 

2. Názov:    CHEMOSVIT FIBROCHEM, s.r.o. 
Sídlo:    Štúrova 101, 059 21 Svit 
IČO:    31 736 327 
DIČ:    2020015624 
IČ DPH:    SK7020000273 
Štatutárny orgán:  Ing. Alena Balogová, MBA, konateľka 
Zapísaná v: Obchodnom registri Okresného súdu Prešov, Oddiel: Sro, Vložka číslo:  

38892/P 
    (ďalej ako „FIBROCHEM“)  
 

(Spoločne aj ako „Zmluvné strany“ alebo samostatne aj ako „Zmluvná strana“) 
 

Článok II. 
Úvodné ustanovenia 

 
1. Vynálezom sa rozumie predmet priemyselného vlastníctva opísaný v článku III. tejto Zmluvy a 

v prílohe tejto Zmluvy. 
 

2. Zmluvné strany sú zamestnávateľmi spolupôvodcov, ktorí v rámci plnenia úloh 
z pracovnoprávneho vzťahu (alebo obdobného, či členského vzťahu) vytvorili vynález v zmysle    
§ 11 zákona č. 435/2001 Z. z. o patentoch, dodatkových ochranných osvedčeniach a o zmene a 
doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.  
 

3. Zmluvné strany vyhlasujú, že si v zákonnej lehote uplatnili právo na riešenie (vynález opísaný v 
článku III. tejto Zmluvy a v prílohe tejto Zmluvy) v zmysle § 11 zákona č. 435/2001 Z. z. o 
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patentoch, dodatkových ochranných osvedčeniach a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
v znení neskorších predpisov. 
 

4. Pre účely tejto Zmluvy sa patentovou prihláškou rozumie akákoľvek patentová prihláška, prípadne 
iná forma ochrany (napr. prihláška úžitkového vzoru), ktoré sú výsledkom zabezpečovania 
priemyselno-právnej ochrany predmetu priemyselného vlastníctva na území Slovenskej republiky 
alebo v zahraničí, vrátane všetkých ďalších patentových prihlášok vyplývajúcich z predmetu 
priemyselného vlastníctva uvedeného v článku III. a v prílohe č. 1 tejto Zmluvy. Udeleným 
patentom sa rozumie akýkoľvek patent udelený na území Slovenskej republiky alebo v zahraničí, 
prípadne iná forma ochrany (napr. zapísaný úžitkový vzor), ktorého predmetom je predmet 
priemyselného vlastníctva uvedený v článku III. a v prílohe č. 1 tejto Zmluvy. 

 
Článok III. 

Predmet Zmluvy 
 

1. Predmetom tejto Zmluvy je dohoda Zmluvných strán o určení rozsahu spolumajiteľstva k 
predmetu priemyselného vlastníctva uvedeného v tomto článku Zmluvy a v prílohe tejto Zmluvy, 
úprava práv a povinností v procese zabezpečenia priemyselno-právnej ochrany, využívanie 
predmetu priemyselného vlastníctva a rozdelenie finančných príjmov v súvislosti s 
komercializáciou predmetu priemyselného vlastníctva. 
 

2. Na základe spolupráce pôvodcov doc. Ing. Ján Kráľ, PhD., Ing. Dominik Novotný, Ing. Alena 
Balogová, MBA a Ing. Tomáš Zatroch došlo k vytvoreniu predmetu priemyselného vlastníctva 
s názvom „Testovacie zariadenie fotokatalytickej účinnosti“. 
 

3. Dokumentácia k predmetu priemyselného vlastníctva tvorí prílohu tejto Zmluvy. 
 

Článok IV. 
Určenie spolumajiteľských podielov 

 
1. Zmluvné strany sa dohodli na určení spolumajiteľských podielov k predmetu priemyselného 

vlastníctva v rozsahu odvodenom od rozsahu práva na riešenie nasledovne: 
1.1 TUKE:   60 % spolumajiteľ 
1.2 FIBROCHEM:  40 % spolumajiteľ 

 
Článok V. 

Rozsah spolupráce Zmluvných strán 
 

1. Zmluvné strany sa zaväzujú počas platnosti a účinnosti tejto Zmluvy spolupracovať a poskytovať 
si súčinnosť potrebnú na dosiahnutie predmetu a účelu tejto Zmluvy. 

 
2. Zmluvné strany sa dohodli, že koordináciou a riadením vzťahov vzniknutých v súvislosti so 

zabezpečovaním priemyselno-právnej ochrany predmetu priemyselného vlastníctva je poverená 
TUKE za podmienok uvedených v článku VI. tejto Zmluvy. FIBROCHEM podpisom tejto 
Zmluvy splnomocňuje TUKE na zastupovanie v súvislosti s plnením všetkých administratívnych 
úkonov pred Úradom priemyselného vlastníctva SR za účelom zabezpečenia priemyselno-právnej 
ochrany predmetu priemyselného vlastníctva.  
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3. Zmluvné strany sa zaväzujú, že nebudú používať mená alebo ochranné známky druhej Zmluvnej 
strany bez jej predchádzajúceho písomného súhlasu. Každá Zmluvná strana je zároveň povinná 
pri akejkoľvek forme publicity, bez ohľadu na jej formu, týkajúcej sa predmetu priemyselného 
vlastníctva, menovať druhú Zmluvnú stranu ako spolumajiteľa predmetu priemyselného 
vlastníctva (vrátane, ale nie výlučne, v ústnych prezentáciách, súťažiach, výročných správach a 
na ich internetových stránkach). 
 

4. Pokiaľ v tejto Zmluve nie je uvedené inak, Zmluvné strany sa podieľajú najmä na týchto právach 
a povinnostiach súvisiacich s predmetom priemyselného vlastníctva: 
4.1. právo predmet priemyselného vlastníctva využívať, poskytovať súhlas na jeho využívanie, 

previesť právo na riešenie na inú osobu a ďalšie práva vyplývajúce zo zákona č. 435/2001 
Z. z. (Patentový zákon) a ostatných právnych predpisov platných na území Slovenskej 
republiky, 

4.2. ochrana pred neoprávneným využívaním tretími osobami,  
4.3. platenie príslušných poplatkov súvisiacich s konaním o udelení patentu, ako aj platenie 

udržiavacích poplatkov,  
4.4. získavanie obchodných príležitostí na využívanie predmetu priemyselného vlastníctva 

a následné uzatváranie zmlúv o obchodnom a inom využívaní predmetu priemyselného 
vlastníctva,  

 
5. Zmluvné strany sa dohodli, že predmet priemyselného vlastníctva môžu využívať spoločne (tzn. 

nie osobitne, bez súhlasu druhej Zmluvnej strany), v dohodnutom rozsahu a dohodnutým 
spôsobom. Tým nie je dotknuté právo Zmluvných strán inak disponovať s predmetom 
priemyselného vlastníctva (napríklad prevod práva na riešenie, prechod práva na riešenie 
a zriadenie záložného práva). 
 

6. Na poskytnutie práva využívať vynález (udelenie licencie) tretím osobám sa vyžaduje súhlas 
všetkých Zmluvných strán. 
 

7. Na právne vzťahy medzi Zmluvnými stranami ako spolumajiteľmi predmetu priemyselného 
vlastníctva, ktoré nie sú upravené touto Zmluvou, sa primerane použijú ustanovenia Občianskeho 
zákonníka o podielovom spoluvlastníctve. 
 

8. Zmluvné strany sa dohodli, že budú spoločne rokovať a vykonávať všetky rozhodnutia týkajúce 
uzatvárania akejkoľvek licenčnej dohody s akoukoľvek treťou stranou, ktorá má záujem na 
komerčnom využití predmetu priemyselného vlastníctva. 
 

9. Zmluvné strany sa zaväzujú spoločne podieľať na rozhodovaní pri uzatváraní výhradných alebo 
nevýhradných licenčných zmlúv. V prípade, ak jedna Zmluvná strana začne rokovania 
s akýmkoľvek subjektom, ktorý môže mať záujem na využívaní predmetu priemyselného 
vlastníctva, zaväzuje sa táto Zmluvná strana informovať druhú Zmluvnú stranu o plánovaných 
licenčných rokovaniach najmenej desať (10) pracovných dní pred začatím rokovaní.  
 

10. Zmluvná strana, ktorá sa zúčastňuje negociačných rokovaní, sa zaväzuje informovať druhú 
Zmluvnú stranu o licenčných ponukách počas negociačného procesu a poskytnúť druhej Zmluvnej 
strane možnosť na preskúmanie a schválenie akejkoľvek licenčnej zmluvy (zmlúv) najmenej desať 
(10) pracovných dní pred podpisom tejto zmluvy. Rovnaký postup preskúmania a schválenia sa 
bude aplikovať aj na akúkoľvek úpravu alebo zmenu akejkoľvek licenčnej zmluvy (zmlúv). 
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11. Zmluvné strany sa dohodli, že pre získavanie obchodných príležitostí aktívne zapoja aj 

spolupôvodcov. 
 

Článok VI. 
Zabezpečovanie priemyselno-právnej ochrany predmetu priemyselného vlastníctva 

 
1. Proces zabezpečovania priemyselno-právnej ochrany predmetu priemyselného vlastníctva pred 

Úradom priemyselného vlastníctva SR je oprávnená riadiť a koordinovať TUKE, a to 
v spolupráci s FIBROCHEM. O zabezpečovaní priemyselno-právnej ochrany predmetu 
priemyselného vlastníctva v Slovenskej republike a v zahraničí, najmä o spôsobe a forme 
zabezpečovania tejto ochrany, rozhodujú Zmluvné strany spoločne, a to prostredníctvom 
kontaktných osôb uvedených v článku X. tejto Zmluvy. 

 
2. Pre vylúčenie pochybností sa Zmluvné strany dohodli, že TUKE je so súhlasom FIBROCHEM 

oprávnená využívať v procese zabezpečovania priemyselno-právnej ochrany predmetu 
priemyselného vlastníctva služby tretích strán a/alebo vstupovať do spolupráce s tretími stranami 
(napr. patentový zástupca). TUKE sa zaväzuje pri obstarávaní služieb podľa predchádzajúcej 
vety prihliadať v primeranom rozsahu na záujmy všetkých Zmluvných strán. Všetky relevantné 
dokumenty týkajúce sa poskytovania takýchto služieb a/alebo spolupráce je TUKE povinná 
uchovávať a musia byť k dispozícií k nahliadnutiu Zmluvným stranám. 

 
3. TUKE je povinná pri všetkých žiadostiach a prihláškach uvádzať FIBROCHEM ako 

spoluprihlasovateľa patentovej prihlášky a v prípade udelenia patentu aj ako spolumajiteľa 
patentu. Zmluvné strany rešpektujú právo spolupôvodcov, aby ich mená boli uvedené v každej 
patentovej prihláške.  

 
4. TUKE je povinná informovať druhú Zmluvnú stranu o stave zabezpečovania priemyselno-

právnej ochrany a o všetkých údajoch týkajúcich sa patentovej prihlášky a patentu, ako je napr. 
dátum podania a číslo prihlášky, a to priebežne podľa potreby alebo najneskôr do piatich (5) 
pracovných dní od žiadosti niektorej zo Zmluvných strán, a taktiež sprístupniť druhej Zmluvnej 
strane kópie finálnej verzie prihlášky a relevantnej úradnej komunikácie. 

 
5. TUKE sa zaväzuje udržiavať v platnosti patentovú prihlášku, pokiaľ sa Zmluvné strany 

prostredníctvom kontaktných osôb uvedených v článku X. tejto Zmluvy nedohodnú inak. 
 

6. V prípade, ak sa niektorá Zmluvná strana rozhodne nepokračovať v zabezpečení priemyselno-
právnej ochrany predmetu priemyselného vlastníctva alebo v udržiavaní v platnosti udelenej 
právnej ochrany predmetu priemyselného vlastníctva, je povinná svoj úmysel písomne oznámiť 
druhej Zmluvnej strane. Lehota pre písomné oznámenie podľa tohto odseku musí byť dostatočná 
pre zaistenie pokračovania v zabezpečení priemyselno-právnej ochrany predmetu priemyselného 
vlastníctva alebo udržiavania platnosti udelenej právnej ochrany predmetu priemyselného 
vlastníctva.  
 

7. V prípade, ak sa niektorá Zmluvná strana rozhodne nepokračovať v zabezpečení priemyselno-
právnej ochrany predmetu priemyselného vlastníctva alebo v udržiavaní v platnosti udelenej 
právnej ochrany predmetu priemyselného vlastníctva, táto Zmluvná strana sa zaväzuje previesť 
právo z takejto patentovej prihlášky alebo z takéhoto patentu na druhú Zmluvnú stranu za 
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odplatu, a to najneskôr v lehote 30 (tridsiatich) dní od doručenia oznámenia podľa odseku 6. 
tohto článku. Výška odplaty podľa prvej vety sa určí ako súčet výdavkov súvisiacich s konaním 
o takejto patentovej prihláške, s udržaním platnosti patentu a s poplatkami za služby patentového 
zástupcu alebo odborného poradcu, vynaložených tou Zmluvnou stranou, ktorá prevádza právo 
z takejto patentovej prihlášky alebo z takéhoto patentu. Prevod práva z patentovej prihlášky 
alebo z patentu na druhú Zmluvnú stranu sa uskutoční pomerne podľa veľkosti 
spolumajiteľských podielov Zmluvných strán, ak sa Zmluvné strany prostredníctvom 
kontaktných osôb uvedených v článku X. tejto Zmluvy nedohodnú inak.  
 

8. Spôsob úhrady poplatkov spojených so zabezpečovaním priemyselno-právnej ochrany je bližšie 
špecifikovaný v článku VII. tejto Zmluvy. 

 
Článok VII. 

Financovanie výdavkov spojených so zabezpečovaním priemyselno-právnej ochrany a 
rozdeľovanie príjmov 

 
1. Zmluvné strany sa dohodli, že náklady spojené s podávaním žiadostí o udelenie patentu, 

poplatkami za udržanie platnosti patentu, poplatkami za služby patentového zástupcu alebo 
odborného poradcu a akýmikoľvek inými poplatkami nevyhnutnými na zabezpečenie 
priemyselno-právnej ochrany predmetu priemyselného vlastníctva znášajú Zmluvné strany 
v nasledovnom pomere: 
1.1 TUKE:  60 % 
1.2 FIBROCHEM: 40 % 

 
2. Zmluvné strany sa dohodli, že všetky náklady v zmysle odseku 1. tohto článku uhradí najprv 

TUKE. TUKE je následne povinná bezodkladne po uhradení vzniknutých nákladov predložiť 
všetky kópie faktúr, či inej dokumentácie preukazujúcej uhradenie nákladov, druhej Zmluvnej 
strane, ktorá v podiele uvedenom v odseku 1. tohto článku uhradí TUKE v lehote najneskôr do 
tridsiatich (30) dní od predloženia kompletnej dokumentácie prislúchajúce finančné prostriedky 
na základe vystavenej faktúry a na číslo účtu uvedenom na faktúre.  

 
3. V prípade, ak jediným prihlasovateľom patentovej prihlášky bude v niektorej krajine len jedna 

zo Zmluvných strán, táto Zmluvná strana bude znášať všetky výdavky spojené so 
zabezpečovaním priemyselno-právnej ochrany predmetu priemyselného vlastníctva v danej 
krajine. 

 
4. V prípade, ak jedna zo Zmluvných strán sa stane jediným prihlasovateľom patentovej prihlášky, 

resp. jediným majiteľom udeleného patentu v niektorej krajine až po podaní patentovej 
prihlášky, znáša všetky výdavky spojené so zabezpečovaním priemyselno-právnej ochrany 
predmetu priemyselného vlastníctva v tejto krajine až od doby, od kedy sa stala jediným 
prihlasovateľom patentovej prihlášky, resp. jediným majiteľom udeleného patentu v tejto 
krajine, pokiaľ sa Zmluvné strany prostredníctvom kontaktných osôb uvedených v článku X. 
tejto Zmluvy nedohodnú inak. 

 
5. V prípade, ak jediným prihlasovateľom patentovej prihlášky, resp. jediným majiteľom 

udeleného patentu bude v niektorej krajine len jedna zo Zmluvných strán, takejto Zmluvnej 
strane patria všetky finančné príjmy z komercializácie predmetu priemyselného vlastníctva na 
tomto území. Odsek 3. a 4. tohto článku sa pre rozdeľovanie finančných príjmov v dôsledku 
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komercializácie predmetu priemyselného vlastníctva použije analogicky. 
 

6. Finančné príjmy získané komercializáciou predmetu priemyselného vlastníctva budú po 
odpočítaní preukázateľne vynaložených výdavkov Zmluvných strán súvisiacich so 
zabezpečovaním priemyselno-právnej ochrany rozdeľované v pomere uvedenom v odseku 1. 
článku IV. tejto Zmluvy. V prípade, že finančné príjmy získané komercializáciou predmetu 
priemyselného vlastníctva budú najprv pripísané len na účet jednej Zmluvnej strany, tá je 
povinná najneskôr do 30 (tridsiatich) dní po pripísaní finančných prostriedkov písomne 
informovať druhú Zmluvnú stranu o výške finančného príjmu, o predpokladanom termíne 
a spôsobe jeho prerozdelenia a o akýchkoľvek nezrovnalostiach súvisiacich s týmto finančným 
príjmom. 
 

7. Táto Zmluva sa nevzťahuje na úhradu odmien spolupôvodcom, pričom každá Zmluvná strana sa 
zaväzuje vysporiadať svoje prípadné záväzky voči spolupôvodcom osobitne mimo zmluvného 
vzťahu založeného touto Zmluvou. 
 

Článok VIII. 
Povinnosť mlčanlivosti 

 
1. Dôvernými informáciami sú všetky informácie, ktoré Zmluvné strany pred ich sprístupnením 

označia za dôverné a/alebo sa týkajú práv duševného vlastníctva a ktoré Zmluvné strany obdržia, 
vrátane (nie však výlučne) hmotných, nehmotných, ústnych, vizuálnych, elektronických, 
súčasných či budúcich informácií akokoľvek a kedykoľvek obdŕžaných vrátane (nie však 
výlučne) poštou, faxom, e-mailom, textovou správou (SMS) či inou písomnou, ústnou 
a vizuálnou formou. 

 
2. Zmluvné strany sú povinné zachovávať mlčanlivosť o Dôverných informáciách a zaväzujú sa 

prijať všetky nevyhnutné kroky k tomu, aby nedošlo k zverejneniu a sprístupneniu Dôverných 
informácií vo vzťahu k neautorizovaným tretím stranám alebo verejnosti. 

 
3. Povinnosť Zmluvnej strany zachovávať mlčanlivosť o Dôverných informáciách sa nevzťahuje 

na informácie, o ktorých vie preukázať, že: 
3.1 sa stali verejne známymi po dni uzavretia tejto Zmluvy alebo ktoré sa po tomto dni už 

dajú zadovážiť z bežne dostupných zdrojov, a to inak, než v dôsledku porušenia 
povinnosti mlčanlivosti Zmluvnej strany, jej zamestnancov, výskumných pracovníkov, 
študentov, úradníkov, riaditeľov alebo iných zástupcov Zmluvnej strany; alebo 

3.2 sa stali verejne známymi prostredníctvom zverejnenia patentovej prihlášky; alebo 
3.3 z písomných záznamov Zmluvnej strany vyplýva, že informácie mala Zmluvná strana v 

oprávnenej držbe alebo ich zadovážila z iných zdrojov, ktoré ich získali legálnym 
spôsobom alebo neboli viazané povinnosťou mlčanlivosti voči príslušnej Zmluvnej 
strane pred tým ako došlo k ich zverejneniu; alebo 

3.4 príslušnej Zmluvnej strane vznikla na základe zákona povinnosť poskytnúť Dôverné 
informácie – za predpokladu, že táto Zmluvná strana včasne poskytne písomné 
vyrozumenie o vzniknutej povinnosti druhej Zmluvnej strane, ktorá jej umožní v 
primeranom čase podniknúť kroky proti takémuto procesu a zároveň podnikne primerané 
právne opatrenia, aby zabránila a/alebo minimalizovala rozsah zverejnenia (napr. zverejní 
iba časť Dôverných informácií). 
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4. Povinnosť Zmluvnej strany zachovávať mlčanlivosť o Dôverných informáciách sa nevzťahuje 
ďalej na informácie, o ktorých vie preukázať a zdokumentovať, že boli schválené na publikáciu 
v súlade s internými predpismi Zmluvnej strany a na základe konzultácie s druhou Zmluvnou 
stranou. 
 

5. Zmluvné strany vymedzia prístup k Dôverným informáciám len tým svojim zamestnancom, 
konzultantom alebo spolupracovníkom, ktorí Dôverné informácie potrebujú poznať a 
oboznámia ich so záväzkami z toho vyplývajúcimi. 
 

6. Zmluvné strany sú povinné bezodkladne sa vzájomne informovať o každom prípade 
neoprávneného použitia alebo sprístupnenia Dôverných informácií, o ktorom sa dozvedia. 
 

7. Pre vylúčenie pochybností, žiadne z ustanovení v tomto článku nebráni spolumajiteľom predmetu 
priemyselného vlastníctva poskytovať alebo zverejňovať dôverné informácie vo vzťahu k jej 
poradcom, potenciálnym nadobúdateľom licencie alebo iným potenciálnym komercializačným a 
výskumným partnerom za predpokladu, že dôverné informácie budú sprístupnené iba po 
predchádzajúcom podpísaní dohody o mlčanlivosti a ochrane informácií, ktorou sa poradca, 
partner alebo nadobúdateľ licencie zaviaže použiť informáciu iba za účelom uzatvorenia licenčnej 
zmluvy alebo inej potenciálnej spolupráce so spolumajiteľmi predmetu priemyselného 
vlastníctva. 
 

8. Dôverné informácie zostávajú majetkom príslušnej Zmluvnej strany a budú jej vrátené na 
základe písomnej žiadosti, ak určí, že iná Zmluvná strana Dôverné informácie ďalej nepotrebuje. 
Každá Zmluvná strana je oprávnená si ponechať jednu kópiu právnych dokumentov výlučne 
za účelom určenia jej záväzkov z nich vyplývajúcich. 
 

Článok IX. 
Porušovanie práv tretími stranami a riešenie sporov 

 
1. V prípade, ak sa ktorákoľvek Zmluvná strana dozvie o porušení práv k predmetu priemyselného 

vlastníctva, bezodkladne o tom upovedomí druhú Zmluvnú stranu. 
 
2. V prípade neoprávneného zásahu do práv chránených príslušnými právnymi predpismi alebo 

ohrozenia týchto práv sa Zmluvné strany dohodnú na spoločnom postupe s cieľom zabrániť 
porušovaniu, či ohrozeniu týchto práv a odstránenia následkov takéhoto porušovania. 

 
3. Akékoľvek spory Zmluvných strán vyplývajúce z tejto Zmluvy budú riešené predovšetkým 

vzájomnou dohodou Zmluvných strán. V prípade, že k takejto dohode nedôjde, bude každá 
Zmluvná strana oprávnená podať návrh na začatie konania na príslušný súd Slovenskej republiky. 

 
Článok X. 

Doručovanie písomností 
 
1. Pokiaľ nie je v Zmluve výslovne uvedené inak, všetky oznámenia, vyhlásenia, žiadosti, výzvy a 

iné úkony v súvislosti s touto Zmluvou a jej plnením, musia byť urobené v písomnej forme (ďalej 
ako „písomnosť“). Za doručenie písomnosti v súvislosti s touto Zmluvou druhej strane sa 
považuje:  
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1.1. osobné doručenie písomnosti druhej Zmluvnej strane, ktorá je povinná potvrdiť prevzatie 
písomnosti, k doručeniu môže dôjsť priamo oprávnenou osobou Zmluvnej strany alebo 
prostredníctvom kuriéra, a to oprávnenej osobe druhej Zmluvnej strany; ak Zmluvná strana 
odmietne prevziať písomnosť, považuje sa táto písomnosť za doručenú odmietnutím jej 
prevzatia, alebo  

1.2. zaslanie písomnosti ako doporučenej poštovej zásielky prostredníctvom pošty; v prípade, 
ak sa zaslaná zásielka vráti späť ako nedoručená z akéhokoľvek dôvodu, sa táto považuje 
za doručenú dňom jej vrátenia, alebo  

1.3. e-mailom na adresu kontaktných osôb, pričom písomnosť sa považuje za doručenú 
v nasledujúci pracovný deň odo dňa jej preukázateľného odoslania, aj keď sa o tom adresát 
nedozvedel. 

 
2. Písomnosti, ktorých obsah sa týka platnosti, účinnosti, znenia Zmluvy, alebo ich obsah považuje 

doručujúca Zmluvná strana za podstatný z iného dôvodu, sa považujú za doručené, len ak boli 
doručené spôsobom podľa ods. 1.1 alebo 1.2. tohto článku. 
 

3. Zmluvné strany sa dohodli, že všetky písomnosti doručované jednou Zmluvnou stranou budú 
druhej Zmluvnej strane doručované na adresu jej sídla uvedenú v článku I. tejto Zmluvy.                   
V prípade zmeny adresy sídla je Zmluvná strana povinná druhej Zmluvnej strane doručiť písomné 
oznámenie s novou adresou, od momentu doručenia oznámenia sa bude táto adresa považovať za 
novú adresu sídla.  
 

4. Kontaktné osoby v zmysle odseku 1.3 tohto článku sú určené nasledovne: 
4.1. Za TUKE: 
   Meno a Priezvisko: doc. Ing. Ján Kráľ, PhD. 
   Tel. číslo:    
   Email:     
4.2. Za FIBROCHEM: 
   Meno a Priezvisko:  Ing. Alena Balogová, MBA  
   Tel. číslo:    
   Email:     

 
Článok XI. 

Trvanie a ukončenie Zmluvy 
 
1. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu neurčitú. Túto Zmluvu možno ukončiť písomnou dohodou 

Zmluvných strán alebo odstúpením od Zmluvy podľa odseku 2. a nasl. tohto článku. 
 
2. Každá Zmluvná strana môže od tejto Zmluvy odstúpiť z dôvodu podstatného porušenia záväzku 

druhej Zmluvnej strany. Za podstatné porušenie záväzku sa považuje omeškanie s plnením 
záväzku, ktoré trvá viac ako 3 (tri) mesiace, a ak povinná Zmluvná strana nezjedná nápravu ani v 
dodatočnej lehote nie kratšej ako 1 (jeden) mesiac, ktorú jej poskytne oprávnená Zmluvná strana 
v doručenom písomnom oznámení, v ktorom špecifikuje porušenie záväzku, ktorého sa dovoláva.  

 
3. Po odstúpení od Zmluvy postupujú Zmluvné strany za účelom koordinácie úkonov ohľadom 

existujúcich patentových prihlášok, udelených patentov a ďalej za účelom vysporiadania doposiaľ 
platných zmluvných vzťahov s tretími stranami podľa ustanovení tejto Zmluvy v primeranom 
rozsahu. 
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4. Odstupujúca Zmluvná strana zabezpečí, aby jej zamestnanci uvedení v patentovej prihláške ako 

pôvodcovia spolupracovali v procese udelenia patentu, informovali o akejkoľvek zmene bydliska 
a boli zastihnuteľní. Odstupujúca Zmluvná strana sa zaväzuje vysporiadať všetky záväzky 
vzniknuté pred dňom nadobudnutia účinnosti odstúpenia. 

 
5. Odstúpenie od Zmluvy ktoroukoľvek Zmluvnou stranou nemá vplyv na nároky Zmluvných strán 

na úhradu výdavkov a nákladov podľa tejto Zmluvy, ktoré existovali ku dňu nadobudnutia 
účinnosti odstúpenia od Zmluvy. 

 
6. Oznámenie o odstúpení od tejto Zmluvy musí mať písomnú formu, musí byť druhej Zmluvnej 

strane a musí v ňom byť uvedený konkrétny dôvod odstúpenia, inak je neplatné. Účinky odstúpenia 
nastávajú až momentom odstúpenia, t.j. dňom doručenia oznámenia o odstúpení druhej Zmluvnej 
strane. 
 

7. Zmluvné strany sa dohodli, že ukončením tejto Zmluvy zostáva záväzok mlčanlivosti podľa článku 
VIII. tejto Zmluvy zachovaný. 
 

Článok XII. 
Spoločné a záverečné ustanovenia 

 
1. Práva a povinnosti výslovne neupravené touto Zmluvou sa riadia príslušnými ustanoveniami 

zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov, zákona č. 435/2001 
Z. z. o patentoch, dodatkových ochranných osvedčeniach a o zmene a doplnení niektorých 
zákonov v znení neskorších predpisov (Patentový zákon) a ostatných súvisiacich právnych 
predpisov platných na území Slovenskej republiky. 

 
2. V prípade, že akékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy je alebo sa stane neplatným, neúčinným 

a/alebo nevykonateľným, nie je tým dotknutá platnosť, účinnosť a/alebo vykonateľnosť 
ostatných ustanovení Zmluvy, pokiaľ to nevylučuje v zmysle všeobecne záväzných právnych 
predpisov samotná povaha takého ustanovenia. Zmluvné strany sa zaväzujú bez zbytočného 
odkladu po tom, ako zistia, že niektoré z ustanovení tejto Zmluvy je neplatné, neúčinné 
a/alebo nevykonateľné, nahradiť dotknuté ustanovenie ustanovením novým, ktorého obsah 
bude v čo najväčšej miere zodpovedať vôli Zmluvných strán v čase uzatvorenia tejto Zmluvy.  

 
3. Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania Zmluvnými stranami a účinnosť dňom 

nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv v zmysle ustanovenia § 47a 
zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov a § 5a zákona č. 
211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov 
(zákon o slobode informácií) v znení neskorších predpisov. 

 
4. Táto Zmluva je vyhotovená v dvoch rovnopisoch, z ktorých každá zo Zmluvných strán 

dostane jeden rovnopis. 
 

5. Túto Zmluvu možno meniť a dopĺňať len na základe písomnej dohody Zmluvných strán, a to 
formou písomných dodatkov k tejto Zmluve, ktoré budú tvoriť jej neoddeliteľnú súčasť. 
 

6. Táto Zmluva predstavuje celkovú dohodu medzi zmluvnými stranami o predmete tejto Zmluvy a 
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nahrádza všetky predchádzajúce ústne a/alebo písomné dojednania zmluvných strán týkajúce sa 
predmetu tejto Zmluvy. 

 
7. Zmluvné strany vyhlasujú, že táto Zmluva predstavuje slobodný a vážny prejav ich vôle, je pre 

ne určitá a zrozumiteľná, neuzatvorená v tiesni za nápadne nevýhodných podmienok, na znak 
čoho ju vlastnoručne podpisujú. 

 
Prílohy: 
 
Príloha č. 1 - Opis predmetu priemyselného vlastníctva 
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V Košiciach dňa 21.06.2023 

Dr. h. c. prof. h. c. prof. Ing. Stanislav Kmeť, DrSc., rektor 
Technická univerzita v Košiciach 
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Vo Svite dňa 21.06.2023   

Ing. Alena Balogová, MBA, konateľka 
CHEMOSVIT FIBROCHEM, s.r.o.  
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